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Convention collective de travail du 20 septembre 

2021 

 

 

Tot invoering van een stelsel van werkloosheid met 

bedrijfstoeslag voor sommige oudere werknemers 

met een lange loopbaan. 

 

 

 

Instituant un régime de chômage avec complément 

d'entreprise pour certains travailleurs âgés ayant 

une longue carrière. 

 

Artikel 1. Toepassingsgebied 

 

 

Article 1er.  Champ d’application 

Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepas-

sing op de werkgevers en werknemers van de onder-

nemingen die ressorteren onder het Paritair Subco-

mité voor de socio-culturele sector van de Fransta-

lige en Duitstalige Gemeenschap en het Waalse Ge-

west. 

 

 

 

La présente convention collective de travail s'ap-

plique aux employeurs et aux travailleurs des en-

treprises ressortissant à la Sous-commission pari-

taire pour le secteur socio-culturel de la Commu-

nauté française et germanophone et de la Région 

wallonne. 

 

Onder "werknemers" wordt verstaan : het mannelijk 

en vrouwelijk werklieden- en bediendepersoneel. 

 

 

 

Par "travailleurs", on entend : le personnel ouvrier 

et employé, masculin et féminin.  

Art. 2. Wettelijke basissen 

 

 

Art. 2. Bases juridiques 

Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt geslo-

ten in uitvoering van : 

 

 

 

La présente convention collective de travail est 

conclue en exécution de : 

- artikel 3, § 7 van het koninklijk besluit van 

3 mei 2007 tot regeling van het stelsel van werk-

loosheid met bedrijfstoeslag (Belgisch Staatsblad 

van 8 juni 2007); 

 

 

- l'article 3, § 7 de l'arrêté royal du 3 mai 2007 

fixant le régime de chômage avec complément 

d'entreprise (Moniteur belge du 8 juin 2007); 
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- de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van 

19 december 1974 van de Nationale Arbeidsraad 

tot invoering van een regeling van aanvullende 

vergoeding ten gunste van sommige bejaarde 

werknemers indien zij worden ontslagen; 

 

 

- la convention collective de travail n° 17 du 

19 décembre 1974 du Conseil national du travail 

instituant un régime d'indemnité complémentaire 

pour certains travailleurs âgés, en cas de licencie-

ment; 

- de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 152 van 

15 juli 2021 van de Nationale Arbeidsraad tot in-

voering, voor de periode van 1 juli 2021 tot 30 

juni 2023, van een stelsel van bedrijfstoeslag voor 

sommige oudere werknemers met een lange loop-

baan die worden ontslagen. 

 

 

 

- la convention collective de travail n° 152 du 

15 juillet 2021 du Conseil national du travail insti-

tuant, pour la période allant du 1er juillet 2021 au 

30 juin 2023, un régime de complément d'entre-

prise pour certains travailleurs âgés licenciés, 

ayant une carrière longue.  

Art. 3. Toekenningsvoorwaarden 

 

 

Art. 3. Conditions d’octroi 

§ 1. De bedrijfstoeslag ingevoerd in het kader van 

de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17 van 

19 december 1974 gesloten in de Nationale Ar-

beidsraad, wordt toegekend aan werknemers die 

worden ontslagen, behalve bij ontslag om dringende 

redenen, in de zin van de wetgeving betreffende de 

arbeidsovereenkomsten en die voldoen aan de hier-

onder vermelde voorwaarden. 

 

 

 

§ 1er. Le complément d'entreprise, instauré dans le 

cadre de la convention collective de travail n° 17 

conclue le 19 décembre 1974 au sein du Conseil 

national du travail, est octroyé aux travailleurs qui 

sont licenciés sauf en cas de motif grave au sens de 

la législation sur les contrats de travail et qui satis-

font aux conditions citées ci-après. 

§ 2. Op het ogenblik van de beëindiging van de ar-

beidsovereenkomst en uiterlijk op 30 juni 2023 

moet de werknemer 60 jaar of ouder zijn. 

 

 

 

§ 2. Au moment de la fin du contrat de travail et 

au plus tard le 30 juin 2023, le travailleur doit 

être âgé de 60 ans ou plus. 

 

 

 

§ 3. De werknemer moet worden ontslagen tijdens 

de duur van deze collectieve arbeidsovereenkomst. 

 

 

 

§ 3. Le travailleur doit être licencié pendant la du-

rée de la présente convention collective de travail. 

De opzegtermijnen zijn deze bepaald door de wet 

op de arbeidsovereenkomsten van 3 juli 1978. 

 

 

 

Les délais de préavis sont ceux déterminés confor-

mément à la loi du 3 juillet 1978 sur les contrats de 

travail. 

§ 4. De beroepsloopbaanvereiste is 40 jaar en moet 

uiterlijk op het einde van de arbeidsovereenkomst 

worden bereikt. 

 

 

 

§ 4. La condition de carrière professionnelle est de 

40 ans et doit être atteinte au plus tard à la fin du 

contrat de travail.  
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§ 5. De werknemer wiens opzegtermijn verstrijkt na 

de geldigheidsduur van deze collectieve arbeids-

overeenkomst, behoudt het recht op de bedrijfstoe-

slag. 

 

 

 

§ 5. Le travailleur dont le délai de préavis expire 

après la durée de validité de la présente convention 

collective de travail maintient le droit au complé-

ment d'entreprise.  

Bovendien moet de werknemer de anciënniteits-

voorwaarde die van toepassing is bij het einde van 

de arbeidsovereenkomst, uiterlijk bereikt hebben op 

het einde van zijn arbeidsovereenkomst.  

 

 

 

Le travailleur doit en outre satisfaire à la condition 

d’ancienneté qui est applicable à la fin du contrat 

de travail au plus tard à la fin de son contrat de tra-

vail. 

Art. 4. De bedrijfstoeslag 

 

 

Art. 4. Le complément d'entreprise 

De werknemers bedoeld in artikel 3 kunnen aan-

spraak maken op een aanvullende vergoeding ten 

laste van de werkgever op voorwaarde dat zij het 

bewijs leveren dat zij recht hebben op werkloos-

heidsuitkeringen. De aanvullende vergoeding zal 

door de werkgever niet meer betaald worden vanaf 

het ogenblik dat de betrokken werknemer zijn recht 

op de werkloosheidsuitkeringen verliest. 

 

 

 

Les travailleurs visés à l'article 3 peuvent prétendre 

à une indemnité complémentaire à charge de l'em-

ployeur à condition qu'ils apportent la preuve de 

leur droit aux allocations de chômage. L'indemnité 

complémentaire ne sera plus payée par l'employeur 

dès le moment où le travailleur concerné aura 

perdu son droit aux allocations de chômage. 

 

 

In geen geval zal de werkgever de verandering of de 

afschaffing van de werkloosheidsuitkeringen com-

penseren met een hogere vergoeding. 

 

 

 

En aucun cas, l'employeur ne compensera la modi-

fication ou la suppression des allocations de chô-

mage par une indemnité plus élevée.  

De bedrijfstoeslag wordt toegekend overeenkomstig 

de bepalingen voorzien in de voormelde collectieve 

arbeidsovereenkomst nr. 17. 

 

 

 

Le complément d'entreprise est octroyé conformé-

ment aux dispositions de la convention collective 

de travail n°17 précitée. 

Ongeacht de toepassing van artikelen 6 tot 9 van 

voornoemde collectieve arbeidsovereenkomst nr. 

17, is het bedrag van de aanvullende vergoeding ge-

lijk aan zevenenvijftig procent (57 pct.) van het ver-

schil tussen het netto referteloon en de werkloos-

heidsuitkering. 

 

 

Sans préjudice de l'application des articles 6 à 9 de 

la convention collective de travail n° 17 précitée, le 

montant de l'indemnité complémentaire est égal à 

cinquante-sept pour cent (57 p.c.) de la différence 

entre la rémunération nette de référence et l'alloca-

tion de chômage. 
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Bij overgang van het stelsel van "halftijds tijdskre-

diet" of "4/5de tijdskrediet" naar het stelsel van 

"SWT", wordt de aanvullende vergoeding berekend 

op basis van het arbeidsstelsel waarin de werknemer 

werkte op het ogenblik dat hij tot één van die ar-

beidsduurverminderingsstelsels toetrad. 

 

 

 

En cas de passage du régime "crédit-temps mi-

temps" ou du régime "crédit-temps 4/5èmes" au ré-

gime "RCC", l'indemnité complémentaire sera cal-

culée sur la base du régime de travail qui était celui 

du travailleur au moment de l'accès à une de ces ré-

ductions du temps de travail.  

De bedrijfstoeslag wordt maandelijks betaald, tenzij 

de partijen een kortere betalingstermijn overeenko-

men, en dit tot aan de pensioengerechtigde leeftijd. 

 

 

 

Le complément d’entreprise est payé mensuelle-

ment, sauf si les parties conviennent d'un délai de 

paiement plus court, et ce jusqu’à l'âge de la pen-

sion de retraite. 

De aanvullende vergoeding wordt geïndexeerd vol-

gens de bepalingen van de collectieve arbeidsover-

eenkomst nr. 17 van de Nationale Arbeidsraad. 

 

 

 

Le complément d’entreprise est indexé suivant les 

dispositions de la convention collective de travail 

n° 17 du Conseil national du travail. 

Het recht op de bedrijfstoeslag blijft ten laste van de 

werkgever in geval van werkhervatting als werkne-

mer of als zelfstandige. 

 

 

 

Le droit au complément d’entreprise est maintenu à 

charge de l'employeur en cas de reprise du travail 

comme salarié ou comme indépendant. 

Art. 5. Vervanging van de werkloze met bedrijfstoe-

slag 

 

 

Art. 5. Remplacement du chômeur avec complé-

ment d’entreprise 

Indien de werkloze met bedrijfstoeslag op het einde 

van de arbeidsovereenkomst geen 62 jaar oud is, 

moet de werkgever hem/haar vervangen overeen-

komstig de artikelen 5, 6 en 7 van het koninklijk be-

sluit van 3 mei 2007. 

 

 

 

Si le chômeur avec complément d’entreprise n’a 

pas 62 ans à la fin de son contrat de travail, l’em-

ployeur devra procéder à son remplacement con-

formément aux articles 5, 6 et 7 de l'arrêté royal du 

3 mai 2007. 

Art. 6. Slotbepalingen 

 

 

Art. 6. Dispositions finales 

 

 

Deze collectieve arbeidsovereenkomst is gesloten 

voor een bepaalde duur.  

 

Zij wordt van kracht op 1 juli 2021 en houdt op van 

kracht te zijn op 30 juni 2023. 

 

 

La présente convention collective de travail est 

conclue pour une durée déterminée.  

 

Elle produit ses effets le 1 juillet 2021 et cesse 

d’être en vigueur le 30 juin 2023. 
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Overeenkomstig artikel 14 van de wet van  

5 december 1968 betreffende de collectieve arbeids-

overeenkomsten en de paritaire comités, worden 

voor wat betreft de ondertekening van deze collec-

tieve arbeidsovereenkomst, de handtekeningen van 

de personen die deze aangaan namens de werkne-

mersorganisaties enerzijds, en namens de werkge-

versorganisaties anderzijds, vervangen door de, 

door de voorzitter en de secretaris ondertekende en 

door de leden goedgekeurde notulen van de verga-

dering. 

 

 

Conformément à l'article 14 de la loi du  

5 décembre 1968 sur les conventions collectives 

de travail et les commissions paritaires, en ce qui 

concerne la signature de cette convention collec-

tive de travail, les signatures des personnes qui la 

concluent au nom des organisations de travailleurs 

d'une part et au nom des organisations d'em-

ployeurs d'autre part, sont remplacées par le pro-

cès-verbal de la réunion approuvé par les membres 

et signé par le président et le secrétaire. 

 


